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در داخل و خارج از کشور:    ی ران ی ا   ی ها زبان   ی اجتماع   ی شناس زبان 
  ی هاد   د ی اهتمام س به   ، ی و کرد   ی جان ی آذربا   ی ترک   ، ی فارس   ی مطالعات مورد 

 1صفحه.   xvii+294،  2019  لان، ی م مک   و ی پالگر   ، ی رواحد ی م 

 ران ی نور، تهران، ا   ام ی دانشگاه پ   ی شناس گروه زبان   ار ی دانش    فامیان   قلی رضا   علی 

 

 چکیده 

های آوایی،  ای است. از یک سو، به زیرنظامرشتهای میانشناسی زبان حوزهجامعهشناسی اجتماعی یا  زبان
های یادشده واژگانی، نحوی، معناشناختی و کاربردشناختیِ زبان نظر دارد و از سوی دیگر، تحولات در نظام

ها چهرۀ کند. جهان معاصر از منظر پراکندگی زبانبینی میرا در بستر تحولات اجتماعی بررسی و پیش
دهد که برای فهم و مواجهه با بسیاری ها نشان میها و دولتساده و یکدستی ندارد و تجربۀ زیسته ملت

اجتماعی رویدادهای  مهاجرت-از  نظیر  زبانزبانی  زوال  و  رفتن  حاشیه  به  گسترده،  اقلیت،  های  های 
شناسی اجتماعی  دهای زبانهای اجتماعی ناشی از تبعیضات و تعصبات زبانی ناچاریم به دستاورخشونت

یابیم که این توجه به تدریج در دستور کار نهادهای تکیه کنیم. با اندکی دقت در مطالعات اخیر درمی
توان به گزارش رسمی منتشر شده توسط اداره رسمی برخی کشورها قرار گرفته است. برای ارائه نمونه می

اند که  آمار آمریکا اشاره کرد. در گزارش مزبور، طراحان و مجریان سرشماری کشور امریکا اذعان کرده
غیرانگلیسی شهروندان  با  مصاحبه  و  ملی  سرشماری  انجام  بودهبرای  ناچار  شیوهزبان  در  اند  رایج  های 

کتاب مورد  ب: ساختار کتا  .( 2007شناسی اجتماعی را به مأموران سرشماری آموزش دهند)پان،  زبان
انگلیسی است و   به زبان  ژانر آکادمیک  بررسی  در نگارش تمام مقالات، اصول و هنجارهای متداول در 

رعایت شده است. کتاب شامل بخش آغازین، متن مقالات و نمایه است. در بخش آغازین صفحه عنوان،  
ها درج شده است. کتاب شناسنامه، فهرست مطالب، معرفی نویسندگان، فهرست تصاویر و فهرست جدول 

در سه بخش طبقه  که  است  یازده فصل  نمایه بندی شدهشامل  نیز  انتهای کتاب  در  واژهاند.  از  های ای 
محقق در تدوین مقالات این کتاب   12شود. در مجموع  کلیدی به همراه شماره صفحه راهنما دیده می 

ها و اند که از این تعداد، تنها سه نفر وابستگی سازمانی داخلی دارند و بقیه در دانشگاهمشارکت داشته
 .راکز پژوهشی خارج از کشور مشغول تحصیل و کار هستندم

 . ی ترک   ، ی کرد   ، ی زبان، فارس   ی شناس جامعه   کلیدواژه: 

 
- Mirvahedi, S. H. (ed.) (2019). The Sociolinguistics of Iran’s Languages at Home and Abroad: 
The Case of Persian, Azerbaijani, and Kurdish. 294. Switzerland: Palgrave Macmillan. 

https://doi.org/10.30465/lsi.2025.49549.1773
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 مقدمه 

جامعه زبان  یا  اجتماعی  حوزه شناسی  زبان  میان شناسی  به  رشته ای  سو،  یک  از  است.  ای 

نظر  زیرنظام  زبان  و کاربردشناختیِ  واژگانی، نحوی، معناشناختی  آوایی،  از سوی  های  و  دارد 

کند.  بینی می های یادشده را در بستر تحولات اجتماعی بررسی و پیش دیگر، تحولات در نظام 

ها و  ها چهرۀ ساده و یکدستی ندارد و تجربۀ زیسته ملت جهان معاصر از منظر پراکندگی زبان 

زبانی نظیر  - دهد که برای فهم و مواجهه با بسیاری از رویدادهای اجتماعی ها نشان می دولت 

های اجتماعی ناشی از  های اقلیت، خشونت های گسترده، به حاشیه رفتن و زوال زبان مهاجرت 

شناسی اجتماعی تکیه کنیم. با اندکی  تبعیضات و تعصبات زبانی ناچاریم به دستاوردهای زبان 

  یابیم که این توجه به تدریج در دستور کار نهادهای رسمی برخیدقت در مطالعات اخیر درمی 

توان به گزارش رسمی منتشر شده توسط اداره  کشورها قرار گرفته است. برای ارائه نمونه می 

اذعان   امریکا  کشور  سرشماری  مجریان  و  طراحان  مزبور،  گزارش  در  کرد.  اشاره  آمریکا  آمار 

اند  زبان ناچار بوده اند که برای انجام سرشماری ملی و مصاحبه با شهروندان غیرانگلیسی کرده 

 (.2007،  1شناسی اجتماعی را به مأموران سرشماری آموزش دهند )پان های رایج در زبان شیوه 

 ساختار کتاب 

کتاب مورد بررسی به زبان انگلیسی است و در نگارش تمام مقالات، اصول و هنجارهای متداول  

در ژانر آکادمیک رعایت شده است. کتاب شامل بخش آغازین، متن مقالات و نمایه است. در  

بخش آغازین صفحه عنوان، شناسنامه، فهرست مطالب، معرفی نویسندگان، فهرست تصاویر و  

بندی  ها درج شده است. کتاب شامل یازده فصل است که در سه بخش طبقه فهرست جدول 

های کلیدی به همراه شماره صفحه راهنما دیده  ای از واژه اند. در انتهای کتاب نیز نمایه شده 

اند که از این تعداد،  محقق در تدوین مقالات این کتاب مشارکت داشته   12شود. در مجموع  می 

وابستگی سازمان  نفر  بقیه در دانشگاه تنها سه  و  دارند  از  ی داخلی  پژوهشی خارج  مراکز  و  ها 

 کشور مشغول تحصیل و کار هستند.  

 : »ملیت، مدرنیته و موضوع تنوع زبانی در ایران« )سید مهدی میرواحدی( 1مقاله  

نویسنده در این مقاله با اشاره به تنوع زبانی و قومی سرزمین ایران و برای فهم مطالب عرضه  

شده در سایر فصول کتاب، تحولات اجتماعی و سیاسی ایران از دوران قاجار تا عصر حاضر را  

می  شرح  اجمال  رخدادهای  به  با  همگام  و  هجدهم  قرن  اواخر  از  مقاله،  این  استناد  به  دهد. 

ها در گوشه و کنار جهان به اهمیت زبان در  گرایی و مدرنیته، حکومت سیاسی مبتنی بر ملیت 

 
1. Y. Pan 
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از این امر مستثنی نبودند. در این دوران،  فرایند ملت  بردند و پادشاهان قاجار نیز  سازی پی 

فارسی به عنوان زبان میانجیِ اقوام مختلف موقعیتی ممتاز یافت. در دوران پهلوی، همزمان با  

گسترش آموزش همگانی در سرتاسر کشور، موقعیت فارسی به عنوان زبان رسمی و تنها زبان  

های رسمی به حاشیه  های محلی در حوزه ها و گویش ثبیت شد و سایر زبان آموزش در ایران ت 

(، علاوه بر تأکید بر زبان فارسی  1357)   1979رانده شدند. با پیروزی انقلاب اسلامی در سال  

به مثابه زبان رسمی کشور، زبان عربی قدر و منزلتی خاص یافت و مطابق با اصل شانزدهم  

آم  اساسی،  زبان قانون  امروزه  گرفت.  قرار  تأکید  مورد  کشور  آموزشی  نظام  در  آن  و  وزش  ها 

های بومی مانند ترکی آذربایجانی، کردی، لری و غیره در متون رسمی آموزش و پرورش  گویش 

و آموزش عالی کشور جایگاهی ندارند، اما در راستای اصل پانزدهم قانون اساسی کشور، گونه  

شبکه  در  آنها  قرار  گفتاری  استفاده  مورد  محلی  مطبوعات  نیز  و  تلویزیونی  و  رادیویی  های 

 گیرد. می 

 زبانی در ایران«  - »سیاست تنوع قومی ؛  بخش اول کتاب 

زبانی در ایران« شامل سه مقاله است. در ادامه  - بخش اول کتاب با عنوان »سیاست تنوع قومی 

 پردازیم.  به مرور آنها می 

  زبان در اردبیل، ایران« : »شناسایی عملکرد و دیدگاه زبانی والدین آذربایجانی 2مقاله  

 )رسول جعفری( 

ساکن اردبیل که دارای فرزند یا نوه  نفر زن و مرد    14محور، محقق با  - در این مطالعۀ مصاحبه 

سازی  ها ضبط و پیاده دقیقه سخنان آزمودنی   200وگو نشسته است. در مجموع  بودند به گفت 

ها شامل نظر آنان در باره زبانِ مورد استفاده در  شده است. موضوع اصلی مصاحبه با آزمودنی 

شان در باره وابستگی به زبان قومی، و انتخاب زبان در حوزه خانواده و خارج از  خانواده، نگرش 

ها صادقانه پاسخ دهند. در  خانه بوده است. محقق از هر امکانی بهره گرفته است تا آزمودنی 

( استفاده شده است، رویکردی  2005)   2باتیبو   1محور - ها از رویکرد علیت تحلیل نگرش آزمودنی 

کند. در این مقاله  بندی می که عوامل موثر در تغییر یا ماندگاری زبان را در پنج مرحله طبقه 

آزمودنی  اظهارات  از  نمونه  عیناً چند  انگلیسی - ها  ترجمه  البته  در متن گنجانده شده    - شان و 

زبانان وابستگی زیادی به زبان قومی  ها نتیجه گرفته که آذریاست. نویسنده پس از تحلیل داده 

های  خود دارند، و ترکی آذربایجانی در خانواده و جامعه زبان غالب است، اما به دلیل سیاست 

 
1. causality-based approach 

2. H. M. Batibo 
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خانواده  اغلب  رسمی،  آموزش  در  فارسی  نقش  و  ملی  زبان  تقویت  برای  کشور  به  کلان  و  ها 

تصمیم  مادران در  اقتصادی  گیری خصوص  و  اجتماعی  تحصیلی،  پیشرفت  به  های کلان خود 

کنند.  وگوهای خانوادگی از فارسی استفاده می اندیشند و لذا به تدریج در گفت شان می فرزندان 

به اعتقاد نویسنده، اکنون ترکی آذری در اردبیل در معرض خطر نیست اما اگر نگرش اهل زبان  

منجر به تغییر رفتار شود، احتمالاً در آینده نزدیک وضعیت دوزبانگی در اردبیل به سود فارسی  

گیرد.  های در معرض خطر جای می کند و حتی در درازمدت ترکی آذری در گروه زبان تغییر می 

دهد. نخست، انتشار فرهنگ لغت و  برای جلوگیری از این وضعیت دو راهکار ارائه می   جعفری 

شناسان مسلط به ترکی آذری و دوم  ای از زبان تدوین منابع آموزش ترکی آذری توسط کمیته 

انتخاب ترکی آذری به عنوان یک عنوان درسی مستقل یا استفاده از آن به عنوان زبان آموزش.  

البته این پیشنهاد آخر با آنچه در قانون اساسی به صراحت قید شده ناسازگار است. مطابق با  

دم ایران فارسی است و کتب  اصل پانزدهم قانون اساسی ایران، زبان و خط رسمی و مشترک مر 

 درسی باید با این زبان و خط باشد. 

چشم 3مقاله   گفتمان :  تبدیل  ایران:  تبریز،  زبانی  به  - انداز  دوزبانه  فضای  یک  مدار 

 زبانه )سید مهدی میرواحدی( مکانی تک 

شناسی اجتماعی است که به کمیت و کیفیت استفاده از زبان  ای از زبان انداز زبانی شاخه چشم 

توان  برانگیز این شاخه مطالعاتی می پردازد. از موضوعات چالش مکتوب در فضاهای شهری می 

به دوزبانگی و هویت زبانی به خصوص در مناطق دوزبانه اشاره کرد. نویسندۀ این مقاله با تکیه  

انداز زبانی  شناسی تحقیق رایج در این حوزه به توصیف و ارزیابی چشم بر مبانی نظری و روش 

شهر تبریز پرداخته است. میرواحدی سه خیابان در مرکز شهر تبریز را به عنوان قلمرو تحقیق  

از گرفتن  الگوهای زبانی مورد استفاده پرداخته    370انتخاب کرده و پس  به شناسایی  عکس 

های مندرج در ویترین  نشانه زبانی را شناسایی کرده که شامل نوشته  455مجموع است. او در 

دیوارنوشته مغازه  اصناف،  تابلوی  اطلاعیه ها،  مرور  ها،  و  عبور  تابلوهای  نیز  و  غیررسمی  های 

ها را در دو  انداز زبانی، اغلب محققان داده شهری هستند. شایان ذکر است که در حوزه چشم 

بالا )مربوط به کسب و کارهای  - های مربوط به نهادهای دولتی( و پایین پایین )نشانه - ردۀ بالا 

های زبانی مراکز اداری مانند  درصد از نشانه   54کنند. به گزارش محقق،  خصوصی( تفکیک می 

- درصد به صورت دوزبانه فارسی   44زبانه فارسی و ها ومدارس در قالب یک ها، بیمارستان بانک 

ا ا  به  در چشم نگلیسی هستند.  آذربایجانی  ترکی  ترتیب، سهم  دولتی  ین  نهادهای  زبانی  انداز 

درصد از    80بالا )مراکز خصوصی(  - های پایین ناچیز )حدود یک درصد( است. در گروه نشانه 

درصد به انگلیسی هستند. حضور ترکی    7انگلیسی و  - درصد به فارسی   17ها به فارسی و  نشانه 
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آذری در این رده نیز مانند رده نهادهای دولتی بسیار ناچیز است. میرواحدی در توضیح تسلط  

کند. نخست این که به دلیل رسمیت فارسی  فارسی در فضای شهری تبریز به دو نکته اشاره می 

در نهاد آموزش، مردم تبریز عملاً مهارتی در نوشتن یا خواندن به زبان ترکی ندارند. دوم این  

غیرآذری با  ارتباط  آن  از  استفاده  و  است  بالاتری  منزلت  دارای  فارسی  نیز  که  را  زبانان شهر 

رقیب ترکی آذری در گفتار شهروندان تبریز،  کند. به بیان دیگر، با وجود نقش بی تسهیل می 

در متون نوشتاری فضاهای شهری، فارسی زبان کاملاً مسلط است، تسلطی که به واسطۀ آموزش  

 شود. رسمی و رسانۀ ملی تقویت و تثبیت می 

 ها به کردی در شهر ایلام، ایران« )سعید رضایی و آوا بهرامی( : »نگرش 4مقاله  

ها در خصوص یک زبان معین است  داوری ای از احساسات، افکار و پیش نگرش زبانی مجموعه 

شود. نویسندگان این مقاله نگرش  بندی می طبقه شناسی اجتماعی  که معمولاً ذیل حوزه روان 

به شأن  نسبت  را  ایلام  کردی  1کردزبانان  زبان  از  پشتیبانی حکومت  نحوه  و  پویایی  بررسی  ، 

شناسی اجتماعی مشغول بوده و پیشتر در  ها به تدریس زبان اند. مولف اول این مقاله سال کرده 

انداز زبانی مقالاتی را  زبانان و نیز چشم زبانان، آذری های زبانی ارمنی زمینه هویت زبانی، نگرش 

المللی منتشر کرده است. نویسنده دوم نیز علاوه بر تسلط بر فارسی، اردو و  در نشریات بین 

- نفر دوزبانۀ کردی   360های این پژوهش  هندی با کردی ایلامی نیز به خوبی آشناست. آزمودنی 

درصد از    87نفر نامشخص در فرم( هستند. بیش از    11زن و    169مرد،    180ارسی )شامل  ف 

ای مطابق  ها، پرسشنامه شان کردی است. به منظور گردآوری داده آنان اظهار داشتند زبان مادری

شد. از    ها مصاحبه نفر از آزمودنی   22سنجی آماده شد. سپس با  های نظری نگرش وب با چارچ 

برمی  مقاله چنین  در  ارائه شده  مصاحبه جزئیات  که  نیمه آید  به صورت  انجام  ساخت - ها  مند 

اند. علاوه بر پرسشنامه و مصاحبه، مشاهدات میدانیِ نویسنده دوم نیز به مجموعه  گرفته شده 

اس استفاده شده  اس پی افزار اس ها از نرم های قابل استفاده افزوده شدند. در تحلیل داده داده 

ها، کردزبانان شهر ایلام نگرش مثبتی به زبان خود دارند و لذا پویایی و  است. مطابق با یافته 

حفظ زبان کردی در این شهر تا حد زیادی تضمین شده است. در خصوص شأن کردی نظرات  

ها مطرح شده است. گروهی بر این باورند که کردی مایه غرور و افتخار  ی متناقضی توسط آزمودن 

شهرستانی   را  آنان  تهران،  در  زبان  این  از  استفاده  هنگام  معتقدند  دیگر  گروهی  و  است 

 خوانند.  )غیرتهرانی( می 

 

 
1. status 
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 بخش دوم: کاربرد و حفظ میراث زبانی: فارسی در دیاسپورا )جوامع دور از وطن( 

نیوزلند، دانمارک و   ایرانیان ساکن در سه کشور  این بخش شامل سه مقاله در زمینه تلاش 

 خود است.   1استرالیا برای حفظ زبان موروثی 

زبانی خانواده در قبال یادگیری و حفظ میراث زبانی: ایرانیان ساکن  : »سیاست  5مقاله  

 ( 2در نیوزلند«)خدیج غریبی و کورنی سیلز 

نو( کشوری در جنوب غربی اقیانوس آرام است که جمعیتی معادل پنج و نیم  نیوزلند )یا زلاند 

 میلیون نفر را در خود جای داده است.  

آمارها در خصوص تعداد ایرانیان ساکن نیوزلند ضد و نقیض است. بر اساس یکی از منابع  

زندگی می   8000منتشرشده حدود   این کشور  در  یا موقت  دائمی  ویزای  با  ایرانی  کنند.  نفر 

به ویژه از آنجا که در این کشور مدرسه  - تردید، نگرش و عملکرد زبانی این گروه از ایرانیان بی 

ندارد  وجود  ایرانیان  علاقه   - ویژه  هر  زبان کنجکاوی  به  برمی مند  را  اجتماعی  انگیزد.  شناسی 

ترین کانون برای حفظ  هایی، خانواده مهم غریبی و سیلز با اشاره به این که در چنین موقعیت 

( برای مطالعه عملکرد  2004)   3آید، از انگارۀ سیاست زبانی اسپولسکی میراث زبانی به شمار می 

اند. الگوی  چرچ، و اوکلند بهره برده های ایرانی ساکن در سه شهر ولینگتون، کریس زبانی خانواده 

مزبور شامل سه بخش اصلی به این شرح است: باورهای زبانی)ایدئولوژی زبانی(، اقدامات زبانی  

  18تا    6نفر از والدین ایرانی ساکن نیوزلند را که فرزندان بین    24و مدیریت زبان. محققان  

انتخاب   آزمودنی  عنوان  به  داشتند  پرسشنامه کردند سال  کمک  با  سپس  از  .  برگرفته  ای 

با آزمودنی  به مصاحبه  از  ها پرداختند. در تحلیل داده پرسشنامه معیار دانشگاه گرونینگن  ها 

شده و تحلیل  های استخراج استفاده شده است. بر اساس این نظریه میان داده   4اینظریه زمینه 

نهایت، داده ارتباط  برقرار است. در  نرم های چندمرحله ای  از  با استفاده    105افزار ان ویوو  ها 

دهد والدین ایرانی بیشتر به مهارت گفتاری فرزندان خود  ها نشان می تحلیل نهایی شدند. یافته 

می  توجه  خانواده  حوزه  فارسی(  در  زبان  )به  نوشتن  و  خواندن  مهارت  دو  به  کمتر  و  کنند 

اندیشند. آنان بر این باورند که به دلیل عدم استفاده از فارسی در مدارس، سواد خواندن و  می 

نوشتن به فارسی ضرورتی ندارد. غریبی و سیلز بحث تلاش والدین برای حفظ میراث زبانی را  

( تبیین کرده اند. آنان معتقدند مطابق با این مفهوم،  2000)   6گذاری« نورتون با مفهوم »سرمایه 
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کنند و از آنجا که در اجتماع مذکور  والدین فرزندان خود را در »یک اجتماع فرضی« تجسم می 

شغل  دانش،  انتقال  در  خاصی  جایگاه  فارسی  سرمایه زبان  ندارد،  درآمد  کسب  و  گذاری  یابی 

 کنند.  خاصی هم برای آموزش و تقویت دو مهارت خواندن و نوشتن فارسی نمی 

قوم 6مقاله   بررسی  مادری:  زبان  »مسائل  دیدگاه :  بین نگارانه  در  های  نسلی 

 های آموزش زبان فارسی« )نرگس قندچی( وگوهای کلاس گفت 

گیرد و به مرور زمان از زبان اول خود  اش را بدون آموزش مستقیم فرا می کودک زبان مادری 

تردید، کل این فرایندِ به ظاهر ساده  گیرد. بی های اجتماعی مختلف بهره می برای ایفای نقش 

شود. در توصیف و ارزیابی یکی از این  های چندزبانه به معضلی پیچیده تبدیل می در موقعیت 

کودکان  موقعیت  میان  در  مادری  زبان  فراگیری  بررسی  به  مقاله  این  نویسنده  پیچیده،  های 

روش  بر  تکیه  با  قندچی  است.  پرداخته  )دانمارک(  کپنهاک  ساکن  در  ایرانی  مرسوم  های 

آموزان و خویشاوندان آنان در دو موسسه  های زبان نگاری زبانی به توصیف نظرات و دیدگاه قوم 

داخته است. محقق که خود نیز دست اندرکار آموزش فارسی بوده است  آموزش زبان فارسی پر 

مصاحبه با    19ساعت از تعاملات کلامی درون کلاس را ضبط کرده و همچنین    120بیش از  

معلمان،   و  به    58والدین  را  خانه  در  کلامی  تعامل  ساعت  یک  به  مربوط  نکات  و  یادداشت 

آموزان و خویشاوندان  ها حاکی از آن است که زبان های تحقیق افزوده است. تحلیل داده داده 

زبان  با  جوان مسن  خویشاوندان  و  زبان آموزان  برخی  دارند.  مشکل  سال  تر  و  کم سن  آموزان 

می  دیگر  ترجیح  گروهی  بپردازند.  تفریح  به  فارسی  آموزش  کلاس  در  شرکت  جای  به  دهند 

کلاس  این  فرصت معتقدند  می ها  فراهم  مناسبی  خانواده های  با  بتوانند  تا  به  کنند  که  هایی 

دانمارکی مسلط نیستند ارتباط برقرار کنند. قندچی کل موضوع زبان مادری و زبان غیرمادری  

گیری نیز  بندی کرده و در بخش نتیجه دوگانه »خود« و »دیگری« باختین صورت   اساس   بر را  

 کند.  ها را ذیل همین دوگانه ارزیابی می نظرات آزمودنی 

های ایرانی  های حساس در فروشگاه توان چشید؟: موقعیت : »آیا اینها را می 7مقاله  

 سیدنی«)داریوش ایزدی( 

وگوهای کوتاه و روزمره میان فروشندگان و مشتریان در یک فروشگاه  این مقاله به بررسی گفت 

گفت  در چنین  نویسنده،  ادعای  به  دارد.  اختصاص  سیدنی  در  های  وگوهایی »موقعیت ایرانی 

برای  کنند. موقعیت حساس« فراوانی بروز می  ابهام و سوءتفاهم که اهل زبان  از  هایی سرشار 

متوسل  رفع  کالاها  و  اشیاء  به  ارجاع مستقیم  گاه  و  اشاره  و  ایما  رمزگردانی،  به  ناچارند  شان 

های حساس، ایزدی پژوهش خود را در  شوند. با توجه به اهمیت بافت موقعیت در بروز موقعیت 
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( انجام داده است. محقق  2005 ، 3و جونز   2)نوریس   1چارچوب نظریه »تحلیل کلام باواسطه« 

های طبیعی، خود در چندین نوبت به عنوان فروشنده در یک فروشگاه  یابی به داده برای دست 

مشتریان و سایر فروشندگان ارتباط کلامی و  ایرانی در سیدنی کار کرده و در ساعات مزبور با  

کاری داشته است. در مقاله چند نمونه تفصیلی تعامل میان فروشندگان و مشتریان گنجانده  

از این نمونه  شود و در  ها، خرما به عنوان موضوع اصلی تعامل مطرح می شده است. در یکی 

هایی که صرفاً به  کنند، موقعیت های حساسی بروز می گو در باره خرما موقعیت و جریان گفت 

واسطه آشنایی با ارزش غذایی خرما، نقش فرهنگی و نمادین آن در مراسم ترحیم و همچنین  

های  گیرد که فروشگاه شوند. نویسنده در پایان نتیجه می جایگاه آن در ماه رمضان درک می 

محصولات بومی، در    شهرها علاوه بر فعالیت اقتصادی و عرضه انواع های اقلیت در کلان گروه 

 کنند. عمل فرهنگ و زبان مرتبط با محصولات را نیز عرضه و تبلیغ می 

 های قومی و انگلیسی های چندملیتی و تحرک: نقش فارسی، زبان بخش سوم: هویت 

 این بخش شامل سه مقاله است.  

: »مانع زبانی و تضاد درونی در میان ایرانیان مهاجر در استرالیا؛ مطالعه موردی  8مقاله  

 بحران آوارگی« )حسین شکوهی و علیرضا فرد کاشانی( 

پردازد. یک مانع، زبانِ جامعه  این مقاله به دو مانع پیشِ روی ایرانیان مهاجر در استرالیا می 

میزبان )انگلیسی( است و دیگری تضادی است که بین دو گروه از مهاجران شامل متقاضیان  

ها معمولاً تسلط چندانی  گیرد. پناهنده ها( و دارندگان ویزای شغلی شکل می اردوگاه )پناهنده 

شان تا حدی با زبان انگلیسی  به زبان انگلیسی ندارند، اما گروه دوم به دلیل نوع ویزای شغلی 

آشنا هستند. مشکل بسیاری از اعضای این دو گروه این است که به واسطه عدم تسلط کافی  

انگلیسی، محدودیت  زندگی بر  و  کار  را در محیط  البته  شان تجربه می ها و مشکلاتی  و  کنند 

شوند.  ها از جانب گروه دوم یعنی دارندگان ویزای شغلی هم طرد می یعنی پناهنده   گروه نخست 

ایرانیان درمی   نویسندگان این مقاله در شرح موانع زبانی و تضادی که میان این دو گروه از 

های  گیرد به مفاهیمی مانند هویت ایرانی، میراث زبان فارسی، تنوع قومی در استرالیا و ارزش 

را به مثابه دو مفهوم کلیدی مدنظر    4واره غربی اشاره کرده و دو مفهوم سرمایه زبانی و عادت 

اند. چهار نفر از آنان  دهند. در این پژوهش هشت مرد به عنوان آزمودنی مشارکت داشته قرار می 
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اند و چهار نفر دیگر دارای ویزای معتبر شغلی  به صورت غیرقانونی و با کشتی وارد استرالیا شده 

طرفی  اند با بی اند و کوشیده هستند. نویسندگان مقاله تجربه تحصیل و کار در استرالیا را داشته 

کامل روایت این هشت مهاجر ایرانی را در خصوص زبان و هویت گردآوری و تحلیل کنند. در  

طول مصاحبه، تمام این هشت نفر اظهار داشتند که به واسطه دشواری زندگی در ایران تصمیم  

کردند. آنان تصور  اند و در ابتدا به چیزی تحت عنوان مانع زبانی فکر نمی به مهاجرت گرفته 

اند  ای است و حالا پس از ورود به استرالیا دریافته کردند یادگیری زبان انگلیسی کار ساده می 

مواجه شده  مانعی جدی  با  راستی  به  موقعیت که  از  آنان  توصیف  و  اند.  کلمات  با  زبانی  های 

عباراتی نظیر »سکوت«، »اضطراب«، »قاطی کردن« و »عزت نفس« و نظایر آن همراه شده  

آزمودنی  خارجی است.  لهجه  دلیل  به  معتقدند  گرفته  ها  جدی  چندان  کار  محیط  در  شان 

( قابل ارزیابی است. نویسندگان  1991)   1شوند که این امر با مفهوم سرمایه زبانی بوردیو نمی 

وبیش با آنچه فرهنگ ایرانی تلقی  مقاله بر این باورند که نگرش و احساس این هشت نفر کم 

و  می  به رسمیت شناخته شده  مراتبی  فرهنگی که در آن ساختار سلسله  شود سازگار است. 

توصیه می  سازنده  و  مثبت  به سازگاری  گرایش  و  رویارویی  از  در هر حال، عدم  پرهیز  شود. 

شود فرد در محیط کار دارای قدرت و موقعیت مناسبی نباشد و به  تسلط به انگلیسی باعث می 

اش طرد شود، به خصوص اگر فرد مورد نظر پناهنده  های اصلی محیط کاریاین ترتیب از حلقه 

باشد. در خصوص مانع میان دو گروه ایرانی، ذکر این نکته ضروری است که پناهندگان اظهار  

ست که از  نگرند. تصور کلی این ا کنند که دارندگان ویزای شغلی به دیده تحقیر به آنان می می 

شان  دهند و به دلیل ضعف نظر دارندگان ویزا، پناهندگان میراث فرهنگی ایران را بازتاب نمی 

انگلیسی و مهارت  ارتزاق  در سواد عمومی،  استرالیا  بودجه عمومی کشور  از  های شغلی عملاً 

پول،  می  واسطه  به  ویزا  دارندگان  که  باورند  این  بر  اغلب  پناهندگان  دیگر،  سوی  از  کنند. 

دانند. ظاهراً تنها نقطه  ای جدابافته می تحصیلات دانشگاهی و تسلط به انگلیسی خود را تافته 

از بی  این است که  این دو گروه  نامطلوب وطن مشترک میان  اقتصادی و وضعیت  شان  ثباتی 

اکثر پناهندگان    - ترین احساس غالب در میان هشت آزمودنی اند. در مجموع، مهم فاصله گرفته 

احساس طرد ناشی از ضعف مهارت در انگلیسی است. البته،    - و برخی دارندگان ویزای شغلی 

کنند. شکوهی و فرد کاشانی معتقدند  ی تر احساس م پناهندگان این طرد و انزوا را بیشتر و عمیق 

مهاجران باید بدانند که در جامعه جدید بایستی خیلی چیزها را فرابگیرند. فراگیری انگلیسی  

های دیگر دارد و به آنان  مهارت   تنها یکی از این اینهاست که البته تأثیر بسزایی در یادگیری 

 مند شوند. ای مناسب از منابع قدرت موجود در جامعه میزبان بهره دهد تا به گونه امکان می 
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های چندزبانه میان اجتماعات ایرانی در شرایط  ها و هویت : »بررسی ایدئولوژی 9مقاله  

 تحرک« )ترانه صانعی(  

جابجایی مکانی و ارتباطات فناورانه باعث شده تا اشکال جدیدی از ایدئولوژی و هویت در میان  

- های فارسی دهد که دوزبانه اهل زبان شکل بگیرد. نویسنده این مقاله به این پرسش پاسخ می 

دهند. بر پایه  شان را چگونه بازتاب می انگلیسی ساکن ایران و امریکا، ایدئولوژی و هویت زبانی 

تحرک  گذشته،  جهانی   1مطالعات  عصر  در  منابع  و  در  افراد  تغییر  موجب  سو  یک  از  شدگی 

ایدئولوژی ارزش  با  مرتبط  دیگر،  های  سوی  از  و  شده  زبانی  هویت  و  بروز  ها  الگوهای  باعث 

زبان  پیچیده  کاربرد  زمینه  در  است تری  رمزگردانی  شده  پیچیده  الگوهای  این  از  یکی   .

زبان    2ایجمله درون  یک  هر چقدر  که  است  مطرح  نیز  فرضیه  این  است.  مهاجران  گفتار  در 

حاشیه  بود.  ای اصطلاحاً  خواهد  بیشتر  کاربرانش  زبانی  هویت  بازتاب  در  آن  نقش  باشد،  تر 

اجتماعی افراد  - و تأثیر این دو بر رفتار زبانی   3نویسنده ابتدا به شرح مفاهیم تحرک و تراملیت 

هایی از اظهارات ایرانیان ساکن ایران و ایرانیان  پردازد. سپس نمونه شدگی می در عصر جهانی 

دهد که چگونه  ها نشان می دهد. نویسنده با ارائه این نمونه مهاجر در کشور امریکا را ارائه می 

کنند.  اهل زبان از رمزگردانی برای ساختن و ارائه هویتی مبتنی بر مهاجرت از خود استفاده می 

فارسی  نویسنده دوزبانه  ایدئولوژی - خود  با  و  است  نیز ساکنان  انگلیسی  و  ایرانیان  زبانی  های 

رسد که اهل زبان با  کشور امریکا آشناست. او با تکیه بر مشاهدات عینی خود به این نتیجه می 

هایی  کوشند از قیدوبندهای زمان و مکان رها شوند و برای خود هویت استفاده از رمزگردانی می 

گفتار  جدید   در  انگلیسی  عناصر  از  )استفاده  رمزگردانی  از  کشور  داخل  ایرانیان  کنند.  خلق 

استفاده می  تمایز  القاء  برای  با  فارسی(  ویژه  به  با رمزگردانی و  امریکا  ایرانیان ساکن  و  کنند 

کوشند تصویری از خود به مثابه یک مهاجر خوب و آشنا با  تلفظ دقیق کلمات انگلیسی می 

 تلفظ صحیح انگلیسی ارائه دهند. 

آذری 10مقاله   ایرانیان  پیچیدگی:  و  هویت  »تحرک،  )فرزاد  :  امریکا«  کشور  در  زبان 

 زاد( کریم 

زبان در امریکا را  اجتماعی ایرانیان آذری - ها در عملکردهای زبانی نویسنده این مقاله پیچیدگی 

های  بررسی کرده است. مطابق با این مفهوم، بسیاری از پدیده   4با تکیه بر مفهوم چندمرکزبودگی 

شان ناچاریم چند محور یا مرکز  پیچیده دارای یک محور یا مرکز توجه نیستند و برای تحلیل 

 
1. mobility 

2. sentential code-switching 

3. transnationalism 

4. polycentricity 
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زبان ساکن در امریکا را در سه  وگوی سه نفر ایرانی آذری را مدنظر قرار دهیم. نویسنده، گفت 

بافت مختلف به عنوان پیکره پژوهش خود انتخاب کرده است. به دلیل ماهیت پژوهش و تأکید  

اعضای   شغل،  از  دقیقی  اطلاعات  مختلف،  متغیرهای  نقش  و  موضوع  پیچیدگی  بر  نویسنده 

کنندگان در مطالعه ارائه شده است. تأمل در  خانواده و وضعیت فرهنگی و اقتصادی مشارکت 

آزمودنی  می اظهارات  نشان  گفت ها  موضوع  و  زمان  مکان،  حسب  بر  آنان  که  گوها،  و دهد 

وگوهای  کنند. در گفت شان انتخاب می راهکارهای مختلفی را برای بازنمایی خود و هویت جمعی 

کند که از مرزهای سیاسی کشورها فراتر  ا به هویتی اشاره می ه مطالعه شده، یکی از آزمودنی 

گیرد. در نقطه مقابل،  زبانانِ جهان هویتی واحد در نظر می ها و ترک رود و برای تمام ترک می 

ورزد و آن را از زبان و هویت ترکی متمایز  زبان تأکید می آزمودنی دیگر بر هویت ایرانیان آذری 

می می  ادعا  مقاله  انتهای  در  نویسنده  در  کند.  موثر  عوامل  پیچیدگی  و  تعدد  دلیل  به  کند 

کلان  - طلبانه باید از تمایزهای سنتی خرد یابی، هنگام توصیف و ارزیابی اظهارات هویت هویت 

نظر کنیم و با اعتماد به مفهوم چندمرکزبودگی، به طور همزمان به انواع متغیرهای فردی  صرف 

 و اجتماعی متوسل شویم. 

  شناسی اجتماعی امروز، راه : »ایرانیان در داخل و خارج از کشور: مسائل زبان 11مقاله  

 های ممکن و مطالعات آینده« )سید هادی میرواحدی( حل 

ای از مطالب ارائه شده در کتاب را عرضه کرده است. او  بندی میرواحدی در فصل پایانی جمع 

ابتدا با اشاره به نقش رویدادهای اجتماعی و سیاسیِ دور و نزدیک در وضعیت زبانی ایرانیان،  

می  اشاره  نکته  این  حاکمیت  به  نیز  ایران  در  فرانسه،  جمله  از  کشورها  برخی  مانند  که  کند 

همواره در پی تقویت و تثبیت یک زبان واحد بوده و به این ترتیب زبان فارسی به عنوان زبان  

ملی و رسمی ایرانیان معرفی شده است. همین سیاست »یک زبان، یک ملت« منشأ بسیاری از  

های بومی بوده است. به اعتقاد میرواحدی،  های سیاسی در قبال زبان گیری ها و موضع دیدگاه 

های اقلیت با  شناسان اجتماعی ارزیابی رویارویی و رقابت زبان های عمده زبان یکی از دغدغه 

زبان ملی است و سه مقاله بخش اول کتاب که به کاربرد زبان در اردبیل، تبریز و ایلام اختصاص  

و   عمیق  تأثیرات  وسیع  مقیاس  در  ایرانیان  مهاجرت  است.  دغدغه  همین  راستای  در  دارند، 

ای بر زبان فارسی کاربران گذاشته است و ارزیابی ارتباط زبان با مهاجرت یکی دیگر از  گسترده 

های پژوهشی محققان است. شش مقاله مندرج در بخش دوم و سوم کتاب در واکنش  دغدغه 

تدوین شده  زبان به همین دغدغه  کارکرد  و  میرواحدی شأن  نظر  از  ایران  اند.  در  اقلیت  های 

دارد. این مشابهت به ما یادآوری  وطن    رسی در جوامع دور از شباهت بسیاری با شأن و کارکرد فا 

کند که برای توصیف وضعیت زبان ایرانیان خواه در داخل خواه در خارج به مبانی نظری و  می 
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شناسی اجتماعی  های زبان نگاری و نظریه های پژوهشی مناسب در تحلیل گفتمان، قوم روش 

 نیازمندیم.  

 گیری نتیجه 

کتاب  انجام  در  ضرورت  ابتدا  که  است  این  منطقی  انتظار  مقالات،  مجموعه  به  موسوم  های 

ای از محتوای مقالات ارائه  بندی تحقیقات و نگارش مقالات شرح داده شود و در پایان نیز جمع 

بندی را به خوبی  چینی و جمع گردد. در این کتاب مقاله یک و مقاله یازده این دو نقش زمینه 

کنند. در فصل یک همزمان با مرور تحولات اجتماعی و سیاسی ایرانِ معاصر با موضوع  ایفا می 

زبان  وضعیت  همچنین  و  فارسی  زبان  جایگاه  زبانی،  گویش تنوع  و  بومی  ها  آشنا    ایران های 

انگیزد.  شویم. طرح این مطالب به حد کافی کنجکاوی خواننده را برای مطالعه کل کتاب برمی می 

شود که شأن  کلی مقالات کتاب، این گزاره کلیدی مطرح می   در فصل یازدهم نیز ضمن ارزیابی 

های بومی در ایران کم و بیش مشابه شأن و کارکرد زبان فارسی در خارج از  و کارکرد زبان 

 کشور است. 

شناسی اجتماعی، التزام  توان از نظر پوشش مطالب و مفاهیم زبان مقالات کتاب حاضر را می 

های نظری و استفاده از ابزارهای پژوهشی مانند پرسشنامه و مصاحبه نیز ارزیابی  به چارچوب 

ترین موضوعات هستند.  کرد. به لحاظ موضوعی، »نگرش«و »ایدئولوژی زبانی« در زمره محبوب 

( علاوه بر مبانی نظری عمومی مرتبط با موضوع مورد مطالعه، به  10،  7،  5،  2اغلب مقالات ) 

،  8،  7،  6،  5،  2اند. همچنین، در هفت مقاله ) شامل مقالات  رده ک یک انگاره نظری معین تکیه  

 ها استفاده شده است.  ( از مصاحبه به عنوان ابزار اصلی گردآوری داده 10،  9

و   دانشجویان  تمام  برای  آموزنده  و  است خواندنی  اثری  ما  بحث  مورد  کتاب  در مجموع، 

زبان  زبانی،  محققان  تنوع  نظیر  مباحثی  به  که  از مخاطبان  آن دسته  برای  ویژه  به   ، شناسی 

نکته  . در پایان ذکر سه  ند مند علاقه ریزی زبان  های زبانی و برنامه هویت، نگرش، حقوق اقلیت 

زبان   سه  به  صرفاً  مقالات  نویسندگان  کتاب،  عنوان  با  مطابق  که  این  نخست  است.  ضروری 

اند. بدیهی است برای شناخت و فهم تنوع زبانی در سرزمین  فارسی، ترکی و کردی متمرکز بوده 

های دیگر از جمله عربی، بلوچی، تاتی، ارمنی، لری، گیلکی،  ها و گویش ایران بایستی به زبان 

های فارسی نیز توجه کنیم. نکته دوم که نوعی ضعف و  ها و لهجه مازندرانی و نیز انواع گویش 

های آوایی،  شود این است که در هیچ یک از مقالات این کتاب، زیرنظام کاستی محسوب می 

اند.  های فارسی، کردی یا ترکی آذری مورد بحث جدی قرار نگرفته واژگانی، نحوی و معنایی زبان 

در   آنان  زبانی  عملکرد  و  زبان  اهل  به  بیشتر  کتاب  این  مقالات  نویسندگان  دیگر،  بیان  به 

اند و در این میان، خود زبان و تغییراتِ تحمیل شده بر آن  های گوناگون توجه داشته موقعیت 
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ضعفی دیگر برای مقالات این  از دایره اصلی مطالعات بیرون مانده است. نکته سوم که نقطه  

می  محسوب  مشابه  آثار  اغلب  البته  و  هیچ  کتاب  مقالات،  از  یک  هیچ  در  که  است  این  شود 

ای به منابع فارسی منتشر شده در ایران نشده است. این خلاء به حدی نمایان است که  اشاره 

آید. نگارنده این سطور بر این  گویی در مقالات انگلیسی، ذکر آثار فارسی نوعی تابو به شمار می 

ای دو پیامد نامطلوب به همراه دارد. نخست این که آثار منتشر شده  باور است که چنین رویه 

مانند.  محدود می   ای از محققان ایرانی و نشریات فارسی به فارسی دچار انزوا شده و به حلقه 

شان در  وطنان های هم با این رویکرد، محققان خارج از کشور عملاً خود را از یافته   دوم این که 

برای ذکر یک نمونه کافی است به مقاله چهارم کتاب  کنند.  نشریات فارسی داخلی محروم می 

شاره کنیم. مقاله مزبور از جهات گوناگون  ها به کردی در شهر ایلام، ایران« ا تحت عنوان »نگرش 

آید اما به گمان نگارندۀ این سطور، رجوع نویسندگان به برخی آثار  اثری ارزشمند به شمار می 

( یا مقاله »تحلیل  1389فارسی مانند کتاب »همسازی و تعارض در هویت و قومیت«)فکوهی،  

شناختی گرایش به هویت ملی و هویت قومی با تأکید بر احساس محرومیت نسبی در  جامعه 

 کرد.  ( به غنای حداکثری اثر کمک شایانی می 1396رئوفی و همکاران،  بین جوانان شهر ایلام« ) 

الذکر، این کتاب از نظر نثر نویسندگان مقالات، شرح ادبیات تحقیق،  نظر از نکات فوق صرف 

ها و همچنین قدرت و  های نظری جدید، نوآوری در گردآوری و پردازش داده استفاده از انگاره 

 آید. شناسی اجتماعی به شمار می ای فاخر در حوزه زبان استحکام تحلیل مجموعه 
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